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Abstract

Humor translation is not only a conversion between textual symbols, but also a process of cultural
exchange and collision. Although the generation of humor is complicated, it mostly appears in the
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form of conversations and is strongly dependent on context. At the same time, there are similarities
and differences between different cultures. The unique contents of these cultures and the specificity
of the context cause some obstacles to translating humor. This paper will take humorous dialogues
from the famous American sitcom “Friends” as examples to explore the translatability and specific
translation strategies of English humorous expressions. Through analyzing and summarizing, it is
concluded that on the premise of fully understanding the connotation of humor, translators can bet-
ter choose appropriate translation strategies to translate humor, and make the translation better
retain the original humorous feelings.
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1. 5|

U7 W BRSO B AT OB IR A B B AR ARIE AR USRI & 5 273 0 SRS BT FEAS
WrR N o oy, HAERTE 5 1E M ER ST — &8 70, AT A B ARSI, Al ok PUR, T HAEAH
AL (A5G RSO E I f . R, [ A AR 0o il R R] T PR B EE A . A 1 B 4
ERACHIR N, 25 B Z R SO SOBORBAN 2, A RO T, SRIEORM™, PR ORISR, W3k
A A R LA OROBOR, IR R T B A R R 2R BOXT H 23 B A% A e BRI

FHESCE B, S B IR A A R R EE . BEE R RO ARE , BORGE 2 A B R AR
RO TR BRI DCRR SR T 2 Ik . BARIESMR 2 & 500 JETE da BRI DURRT FE AR, (A T
W B T T DA RREAT 7R, SR A — SERAC  BRR SR 2 AR A  SOR R LR

2. BRSNS

Apte [1]%5 45 H, HAERANE 5 /£ P EEDT A BT, — i, SR ER ] DU 1B F 7%
AORFIE, EAEHEEFET, @B L REIEERERL . —BOkU, @ELEREEE S e T
REER, WXCERIE RO BMsE. 07, BEEESKARER, WEHREIL, RiEJ5mE
ARFZFEREIN, MIPBREF AR 75, KESUEEE S PRI . Bk, RERIRE HhHY
BRSO RS 2 R AR ). RS, THEE MR AR T H A,

Laurian [2]45tH, ROAE/ESR—IE F MR, FRARMASR O AF(ERRRT, SEAS FI VGRS A [FVE 5 R B M Bk .
T 5 Z AT —Ah 22 b, BHIRROE R B IS AL 7 . /R 2 KA1+ Diot [3JIA Ty, 4Bk
FIE S TRAEIE 4, AELLSEEL. Bergson FFAT AR A, AR IE 5 R A ER 515 5 Q& f 4 ER B
X7, FFUONHAER— B, JFOCH)E e i 2 182k Bergson [4] % WIffRIL:  “HANITEX )
B E PRSI ERANE 5 T Q& R HAER . BT 72 2N AT LA — s S 8N 5 — MG 5, (H 5]
MNALECG 302, JEHGR AT I 5 JFUE F KR E R H 2, Hg K B 2l k. 1A iR
FETCIERI R, B RARAE 58 A O TR T B I B

SR, RIS M 1 Nilsen [S]IA0h, HAERAZ 58 4Bl UbAh, Catford [6]BfEH, W%
PEIEAE — AT = 0K . PESOARANE 5 FALER s b AT R, T AN 200 W] 1 BN AT R £
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FEREN, A AD>EES IR 7 B CEE. JEREE[7E T, W DL SO, HiF
H AR EL I LR B SR SO BR . AR SO T S 22 57 0 I SR A B 2 8], mTARGE AR 79 A0 T e
FEAE RIS . RIS AN IR FL[BIIA N BRFT 1%, HLAR S SR A W ER B et R e i, RESROKRR
FEML LR B JEOCHIRS R, AR E L BT T BRI S T A5 5 AR5 R i s AR e 4
RAF IR e 7% . E AR L 23 #UR) T U Nl B A TR DLRAR OB S A S0, 45 Ak
MBI RS REAT . B, RAE[O1CLH KR v e ST IT 1 E AME S 2 R s BRI, SR (10138
AW TT 1 S SO0 P AR e BRI S LT IR SRS s BRI 5 (L1138 5 5 0 S 0 o B v U 5 D 3 A 1 % i
R

TR AFERISOA, BH S EM B M HUE B ESC . B ERTER, O T R B
IR JFSCH 4 A ER R, R T SRR L, R SO AT ER R YR . e BR A AR LA AT
M FASF R AR R R o A SR AN A SR U R PR e B, 0 il R 7 A A T A MG 15 11 B ) ey DO A
HE DU 5 T AR R ot mT A AAB o 5 T R 2 A e BR K™ A i, JEOSCRT el temr, N FIKEE K2
TR BGRB8t AT LA SCAU RS 5 A 5 1R TR 734 . AR BN Jr R 7, #8208
TGP B AR JFUCAR A R ER TS IR I 2 B ik B B 3

3. (Z&iL) PRI BEE

GEAAe) a2 HiE, AIRMEE SR, BIUASCRAEL S A (EAE) i — Bk
Xf FRAE SR B IE AT R RO BIIE . 7R FHER A S, AR 2Z B s e X s, Bk
B L N BT DURSZ B AR . FEXAME DL, BT LR A 20k HY 5 SRR EAL TR Ty BRI
T .

%1 1 Scene: Monica and Rachel’s, everyone except Chandler is playing poker.

Chandler: (entering) Hey.

All: Hey!

Monica: So how was Joan?

Chandler: | broke up with her.

Ross: Don’t tell me, because of the big nostril thing?

Chandler: They were huge. When she sneezed, bats flew out of them. (Episode2*03)

Beflidy. R

N L

TR REARE?

Bt JAhyTF T

s At

D A UR AR B S ALK K

BolBs: FAGER! MhITWINER, A Wi KR

151 2 (Joey enters from behind a curtain. The others all talk at once.)

All: Hey! You’re in a play! | didn’t know you could dance! You had a beard!

Joey: Whadja think?

(Pause)

All: ...Hey! You’re in a play! I didn’t know you could dance! You had a beard!

Joey: C’mon, you guys, it wasn’t that bad. (Episode 1*06)
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RN KT AEATIRSBESR Y AR T ARET 1!

Tefft: g ?

N REAFBIR2BREE ! RIEXR T IREHT !

Iefit: FEAE, WOIB AR,

ERIX B E AR A T BRI DT 3, B R A AR P R R SR A 1 R B R . X
e R XA E AT SR, nEE. A M. Bk, TR SRHaER IR, BT L
PR B B SRR AL L I A BR AR . DOXANTT TR, W BRAE 2 ) DL IR . SR, BRI S5 s JR 780 1
FIEIE, AR R v o 75 2 AR I B TV . e il S0 il S DG SR, U B iRJF
ABEAR I MO A JFOC M BRBOR o« DRI, FEBN IR R B TE N, PR 5 2 R s ol 2 0 2 S
VENEL BRI T, S KPR 2 It g/ W BRASCR RO o B oK, 38 BRI Iy AN R P Aok 2 SIS A (22
KAy HaER R R

TE (R B, HIRZ W T8 1R E B30, Bt DAFERIRIX R AN, R84 I 7 EE R I Re

151 3 Rachel: Hey Pheebs, how’d it go with Scott last night?

Phoebe: Oh, um, it was nice. Took him to a romantic restaurant, ordered champagne, nice.

Joey: The guy still won’t put out, huh?

Phoebe: Nope. Zilch, nothin’, uh-uh.

All: Sorry Pheebs.

Phoebe: look, I, y’know, I don’t mind taking it slow, | like him a lot, y’know he’sreally interesting and he’s
really sweet and why won’t he give it up?

Joey: Maybe he, uhh... drives his car on the other side of the road, if ya know what | mean.

Phoebe: No, whad’ya mean? He’s not British.

Joey: Maybe he’s...gay. (Episode 2*07)

HifK: FEHL, URPERGAI SRR EARE?

JELL: IEART. Wb T ZOREBIET, mTEE. AR .

Tefit: IBHEAKIL AT B ?

e X, WA

RN HI&, JEEE.

FEH: WAETF RS 22 . AR B, MARATER, WARNG O B 2B AT RR?

Teff: ATREMATIRATIT AR J7 1AM B o AR i = e 2

FEbL: AN A AR TEE N o (SR 7 e 7 A )

Tefit: A2 AR

BRI ELE R E R SCE R . FEXES, FROHRE] AR BN ER T AR, R R
S TR R, BIEY AARRENT , KO E AN BB R, el A2 R AT . A
R BRSESTAL AU AR P B o i B L rp B BRONE , DR I i AR S R AT VE R

i1 4 Monica: Hey, Joey, what would you do if you were omnipotent?

Joey: Probably kill myself!

Monica: ...Excuse me?

Joey: Hey, if Little Joey’s dead, then | got no reason to live!

Ross: Joey, uh- omnipotent.

Joey: You are? Ross, I’'m sorry... (Episode 1*04)
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S W, IR, WAMRERAAS I TANGE, RS ARMA 4 ?

( “omnipotent” (TLATANEE) S “I’m impotent” (FTCHE) 125 AHALL)

et RS B ARIE.

Bl Aot

et R NIRRT BB T, IR G T £

D e, 2 AR .

Tefht: R2? DM, FARIEH.

KT ARG 4 R3] TR, fEXBOEY,  “omnipotent” A1 “1I’'m impotent” X 1] Wy
ARRAEFEARLL, BRI AETR 2 TR, S ok 7 Bk (BRI X BOM Al Iy, o UL AR AT REAR
M fa7 B I I B PR R L A A WA R, RO M R R AEAETE B AR S R B, B AT IR 2
TRAX — i) ) — MR EF I 5 1

LR R A S ZE R, AR K e — MR IR TR . — R, BRI B
FRRE SCHRIAALZRIE IS, sie] ME . Blan, fESEtEd, 2 AATARZRE — AN AR AR ™ S
e “drown rat” X AN EIE . FEH SO, RETE “TR ARG R RR RS . BRI, 5 HAE “drown
rat” BIGERL “WEAEMIER Y, Wi “drown rat” EBIERL “IEHNET ENAE. (BRIE) FHRARZ
T UL EAE T

%1 5 (Ross looks in his wallet, pulls out two dollars.)

Ross: (to Joey): Joey, I’'m a little shy.

Joey: That’s OK, Ross, you can ask me. What?

(Ross looks at Joey, dumbfounded at his stupidity.)

Chandler: (to Ross): What do you need, what do you need?

Ross: Fifteen. (Episode 1*18)

P et WA RERZEE.

Tt WRFR, DHi. B4R LA K .

B, REZ /D

. T

FEIXBOO G, BRI “I'm a little shy” , (HIXANA)FARAZN T R, AT, et
AN SRR FHRACEAREI N, B DA SR (S SR B TE AL, 1A LA P Wt AR F 25
W “Ima little shy” BeEPERg “ A Sokik” , FPRRIZERAGEE 7. £00ED, “HhHaR”
AT S “lack of money” HJ—AhELEREMERIFR L, [FIRNF,  PAFROR 0 S0 R 48 R AN B B XA i 1Y)
EEVBRIEF M. B, A% 16 i s B SUR S 2 1RGP IR B

%1 6 Joey: (entering) Hey! (Goes to the fridge.)

Monica: Umm, excuse me, we switched apartments. You can’t eat are food anymore, that-that gravy train
had ended.

Joey: (Holding a turkey leg) There’s gravy? (Episode 4*13)

Trff: 1)

Tl FEE, BATSH T A AVEISRESNZEEY, XA S RIE L.

et HWILIR?

AHABLA 1 AR AR BT B iE . BE0R R UL “gravy train” J&—NEDEBEL, FRIEANTIAH%Z
KA TR 2 8. HlHTIAHMREZ, WAEMXERE, LLIARAE “gavy” ATLIEE. X
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XPIERRI T, WK “gravy train” BB “CRABORER” BT SRS, BGIELIE R A A ER
M. Kk, WoRBER R EEIEILEE . TP EMARE A B A# “gravy train” (RS, X AT AR
55, [ ORE TR B ERRCR .

4, g5ig

BTS2, SRR ERDOE ) 2 H B RAE A [F SO 2 18] SR — SO A I I e, AT ER % 8 5
WE . WEFAREN R TR, B SEsh R IEE RN, TdeE Ay — A B R s
T, R DT IR 75 S AR . BRI IR AR MBS R, BRI
et e RN RE ST, B 7B ERAE SR S AL, B AR e RN . R
LA RNE SRR, IR B S RS SO RR UL R R 12 F 2 SRS ) e 0 R JR T
T DR HA BRI B 1E T R I G 1R 2 IR, (KL 1) O AR IO, T2 T LA 7] 60 7 B2 23 #r
LR 1 o

SEEk
[1] Apte, M.L. (1985) Humor and Laughter: An Anthropological Approach. Cornell University Press, Ithaca.

[2] Laurian, A.-M. (1992) Possible/Impossible Translation of Jokes. Humor, 5, 111-128.
https://doi.org/10.1515/humr.1992.5.1-2.111

[3] Diot, R. (1989) Humor for Intellectuals: Can It Be Exported and Translated? The Case of Gary Trudeau’s In Search of
Reagan’s Brain. Meta, 34, 84-87. https://doi.org/10.7202/002570ar

[4] Bergson, H. (1912) An Essay on the Meaning of the Comic. The Macmillan Company, New York.

[5] Nilsen, D.L.F. (1989) Better than the Original: Humorous Translations That Succeed. Meta, 34, 112-124.
https://doi.org/10.7202/003737ar

[6] Catford, J.C. (1965) A Linguistic Theory of Translation. Cambridge University Press, London.

[7]1  VEBEE. SCALHaERA AR ER T[], i VR (B 2k 2 B4R, 2009, 38(6): 92-97.
https://doi.org/10.13852/j.cnki.jshnu.2009.06.007

[8] =EHa¥y, XIPFS. PUB/PNULP FIEMERAE VL ST —— T (2 9) PERXGETATIERERE (], &
IR, 2019(6): 75-81.

[0 RA%E. HWWRIES N ISE E 0 55 Bl B 7 558 B R —— DLDGE @ o BARED]. iz,
2018(3): 85-89.

[10] k. 1EHZARLAN 00X R R 00 R R S R PR S —— 7 CHER R AR B S0 [0]. B BT, 2021,

41(12): 229.

[11] He, L.F. (2008) A Pragmatic Analysis of Rhetorical Devices of Humorous Language in English and Their Translation
Strategies—With the American Sitcom “Friends” as a Case Study. Shanxi University, Taiyuan. (Unpublished Master’s
Dissertation)

DOI: 10.12677/ml.2024.125393 532 HACIE = %


https://doi.org/10.12677/ml.2024.125393
https://doi.org/10.1515/humr.1992.5.1-2.111
https://doi.org/10.7202/002570ar
https://doi.org/10.7202/003737ar
https://doi.org/10.13852/j.cnki.jshnu.2009.06.007

	英语幽默语的可译性研究
	——以《老友记》为例
	摘  要
	关键词
	A Study on the Translatability of English Humor
	—A Case Study of “Friends”
	Abstract
	Keywords
	1. 引言
	2. 国内外研究概况
	3. 《老友记》中的幽默对白翻译
	4. 结论
	参考文献

